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DÉVELOPPEMENTS TOELICHTING

——— ———

Le Sénat, De Senaat,

Considérant que le ministre de la Défense nationale
a fait savoir à la commission des Affaires étrangères
qu’il avait pris des mesures administratives à l’égard
des trois officiers qui étaient sur le terrain durant
l’opération des Nations unies au Rwanda en 1993-
1994;

Overwegende dat de commissie voor Buitenlandse
Aangelegenheden van de minister van Landsverde-
diging heeft vernomen dat hij ten aanzien van drie of-
ficieren die actief waren op het terrein tijdends de VN-
operatie in Rwanda van 1993-1994 «beheersmaatre-
gelen» heeft genomen;

Considérant que ces mesures ont pour les intéressés
des répercussions négatives importantes sur les plans
professionnel et moral et qu’elles doivent donc eˆtre
considérées comme une sanction;

Overwegende dat deze maatregelen echter voor de
betrokkenen belangrijke negatieve gevolgen hebben
op beroepsgebied en op moreel vlak en dus als een
straf dienen beschouwd te worden;

Considérant que le ministre de la Défense nationale
a décidé, par ailleurs, de ne prendre aucune sanction
ni autre mesure à l’égard des officiers responsables de
l’état-major général, bien que la commission d’enqueˆ-
te parlementaire ait constaté qu’ils ont commis eux
aussi des fautes;

Overwegende dat de minister van Landsverdedi-
ging anderzijds besloten heeft geen sancties of andere
maatregelen te treffen ten aanzien van verantwoorde-
lijke officieren van de generale staf, hoewel ook in
hun hoofde fouten werden vastgesteld door de parle-
mentaire commissie van onderzoek;

Considérant qu’une plus ample investigation des
responsabilités individuelles des officiers supérieurs
concernés et de leurs fautes professionnelles éventuel-
les s’avère problématique dans la mesure où celui qui
était à l’époque le responsable en chef de l’état-major
général, le général Charlier, ne peut plus eˆtre appelé à
se justifier;

Overwegende dat het verder onderzoek inzake de
individuele verantwoordelijkheden en eventuele be-
roepsfouten begaan door de betrokken stafofficieren
problematisch is, gezien de toenmalige hoofdverant-
woordelijke voor de generale staf, generaal Charlier,
niet meer ter verantwoording kan geroepen worden;
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Considérant qu’aucun des responsables politiques
désignés dans le rapport de la commission d’enqueˆte
n’a été sanctionné;

Overwegende dat geen enkele van de politieke ver-
antwoordelijken die zijn aangeduid in het rapport
van de onderzoekscommissie is gesanctioneerd;

Considérant que l’actuel ministre de la Défense
nationale lui-meˆme, pourtant blaˆmé dans le rapport
susvisé pour avoir fourni au Parlement des informa-
tions inexactes, n’a en aucune manière fait l’objet
d’une sanction et n’a pas non plus jugé utile de démis-
sionner spontanément;

Overwegende dat ook de huidige minister van
Landsverdediging zelf, die nochtans in het genoemde
verslag werd gelaakt omwille van zijn onjuiste voor-
lichting aan het Parlement, in geen enkele mate het
voorwerp is geworden van een sanctie en het ook niet
nodig heeft geacht vrijwillig ontslag te nemen;

Considérant que les Nations unies ne veulent pas
davantage que l’on mène une quelconque enqueˆte sur
les responsabilités à leur niveau et que, par consé-
quent, la suggestion de Kofi Annan d’organiser une
enquête neutre sur sa propre responsabilité doit eˆtre
considérée comme un coup de bluff;

Overwegende dat de Verenigde Naties evenmin
toelaten dat enig onderzoek wordt gevoerd naar de
verantwoordelijkheden op VN-niveau en dat dus de
suggestie van Kofi Annan om een neutraal onderzoek
naar zijn eigen verantwoordelijkheid te voeren als
bluf dient beschouwd te worden;

Considérant qu’il serait inéquitable et dénué de
toute crédibilité politique de ne punir que les trois
officiers qui furent présents sur le terrain;

Overwegende dat het onrechtvaardig en politiek
ongeloofwaardig zou zijn alleen de drie officieren van
het terrein te straffen;

Considérant en outre qu’il y a lieu de tenir compte
des conditions extreˆmement difficiles dans lesquelles
ces officiers ont duˆ opérer;

Overwegende dat bovendien moet rekening gehou-
den worden met de extreem moeilijke omstandighe-
den waarin deze officieren hebben moeten opereren;

Considérant que l’on ne peut imputer aux trois
intéressés que des erreurs d’appréciation meˆme si cel-
les-ci ont eu de lourdes conséquences, et que leur cou-
rage et leur engagement ne sauraient en aucune façon
être mis en doute;

Overwegende dat aan de drie betrokkenen alleen
beoordelingsfouten, zij het met zware gevolgen, kun-
nen ten laste gelegd worden en dat hun moed of inzet
in geen enkele mate kunnen in twijfel getrokken wor-
den.

Demande au ministre de la Défense nationale de
retirer les mesures administratives visant à sanction-
ner le colonel Dewez, le major Maggen et le major
Choffray, aussi longtemps qu’aucune sanction ne sera
prise au niveau politique, au niveau des Nations unies
ou à celui de l’état-major général.

Verzoekt de minister van Landsverdediging, zo-
lang geen sancties worden genomen op politiek ni-
veau, op niveau van de VN of van de generale staf, de
sanctionerende «beheersmaatregelen» ten aanzien
van kolonel Dewez, majoor Maggen en majoor Chof-
fray in te trekken.

Jurgen CEDER.
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